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JE SUIS PULSAR  
 
je brûle  
naine blanche en expansion 
étoile s’incarnant  
il y a des milliards d’années que je suis née 
suis arrivée par les grands-mères 
 
Je suis un corps céleste solitaire  
sur chemin de lumière qui s’ignore 
avant d’être étoile être poussière  
toujours en mouvement  
je tourne et tourne et tourne  
puis disparais  
je m’éteins parfois  
et même à des années-lumière  
en ondes gravitationnelles j’existe encore 
Il m’a fallu des milliards d’années pour être cette étoile  
 
Je croyais être une étoile des banlieues  
je suis en fait plus vieille que le temps  
étoile née par géante rouge  
lumière d’une mère  
 
Je pensais être une étoile moyenne  
je suis en fait à l’extrémité  
lumière expulsant sa coquille 
accouchant d’une nébuleuse planétaire  
devenant vestige en noyau de feu 
 
Je suis une étoile qui disparaît  
visible seulement pour qui  
voit les lueurs crépusculaires  
 



 
 

Je deviens poussière d’étoiles  
j’étais étoile de la terre 
portais le nom d’un quasar  
une lumière parmi d’innombrables  
n’ayant pas leur place dans un trou noir  
 
Je suis une étoile dense  
étoile plus vieille que le temps  
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